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Izhaja vsak dan, tudi oo nedeljah in praznikih, 
ob 5 zjutraj. 

UredniSIvo: Ulica Sv. Frančiška Asiškega 5L 20, i. nadstr. — V « 
donKi naj se poSIljfJo urednlJtvu lista. Netranktrana pisma se ne 

spre] imajo in rokopisi se ne vračajo. 
Izda>etelj in odgovorni urednik Štefan Godina. Lastnik konsorcij 
Usta .Kdinost" — Tisk tiskarne „Edinosti", vpisane zadruge z 
omejenim poroštvom v Trstu, ulica Sv. Frančiška A»iškega 5t. 20. 

Telefon uredništva in uprave štev. 11-57. 
N a r o č n i n a z n a š a : Za celo leto K 24.— 
Za pol leta 12.— 
za tri mesece 
za n e d e l j s k o i z d a j o za celo leto 5.20 
za pol leta 2.60 

V T r s t u , v p o n a d r i i l t , 3 1 . j u l i j a 1 8 1 6 . Letn ih X I I . 
P o s a m e z n e š tev i lke _Edlno>ti* se prodajah po G vinarjev., 

zastarele številke po 10 vinarjev. 
Og las i se računajo na mi l imet re v Sirokosti ene kolone. 
Ce.rie: Oglasi trgovcev in obrtnikov / . . . . mm po 10 vin. 
Osmrtnice, zahvale, poslanice, oglasi denarnih za-

vodov . . . . . . . . T mm po 20 vin. 
Oglasi v tekstu lista do pet vrst K 20. -

vsaka nadaljna vrsta : 2.— 
Mali oglasi po 4 vinarje beseda, najmanj pa 40 vinarjev. 

Oglase sprejema in se rat ni o d d e l e k .Edinosti*. Naročnina 
ta reklamacije se pošiljajo u p r a v i listi. Plačuje se izključna le 

upravi .Edinosti*. — Plača ui toži se v Tritu. 
Uprava in inseratni oddelek se naliajata v ulici Sv. FrančISki 

Asiškega ŠL 20. — Poštnohranllnični račun št 841.552. 

Pregled nnjnoveKffl dogodkov. 
Ruska bojišča. — Nadaljna srdita bitka 

v vzhodni Galiciji in Voliniji. Severno in 
južno I>njestra srditi boji. S o v r a ž n i k od-
bit ob najtežjih izgubah. V Voliniji ruski 
napadi zaustavljeni. Pri Kašovki so se od-
delki Linsingenove armade umeknih iz 
narnaknjenega Stohodovega kolena. V 
središču pri Škrobovi ruski napad odbit. 
Ruski prehodi čez Dvino preprečeni. 

Italijanska bojišča. — Jugozapadno Pa-
neveggija napad laškega bataljona odbit. 
V drugih odsekih tronte živahnejši topov-
ski boii. 

Zapadna bojišča. — Najsrditejši sovraž-
ni ogenj med Ancro in Som*"~ Manjši so-
vražni nanadi pri Pozieresu in Longue-
valu brez uspeha. Južno Somme m vzhod-
no Moze živahni artiljerijski boji. 

Balkanska bojišča. — Nič bistvenih do-
godkov. p , JX 

Turška bojišča. — Na vseh trontah nic 
novega. 

Naše uradno poročilo. 
DUNAJ. 30. (Kor.) Uradno se razglaša: 

30. julija 1916, opoldne. 
R u s k o b o j i š č e . — Bitke v vzhod-

ni Galiciji in Voliniji trajajo dalje z ne-
zmanjšano srditostjo. V vzhodni Galiciji 
so se namreč pri Molodilovem, severo-
zapadno Kolomeje in zapadno in severo-
zapadno Bučača vršili srditi boji. Sovraž-
nik je nadaljeval svoje napade dan in noč. 
Vsi njegovi napori so se izjalovili ob naj-
težjih izgubah. Ravno tako med Beresteč-
koiti in Stobihvo ob Stohodu zastavljeni 
napadi vkljub največji porabi ljudi niso pri-
nesli nič uspeha. Večinoma je nasprotne 
naskočne kolone že zaustavil artiljerijski 
in pehotni ogenj braniteljev. Kjer se je Ma-
soni — kakor zapadno Lučka pri armadi 
generalnega polkovnika pl. Tersztvan-
skega — mimogrede posrečilo, da so vdrli 
v nase jarke, smo jih vrgli s protinapa-
dom. Pri Kašovki ob Stohodu se ie o-
bramba po zavrnitvi več ruskih sunkov 
premestila v tetivo daleč narnaknjenega 
Stohodovega kolena. 

I t a l i j a n s k o b o j i š č e . — Na 
hribih jugozapadno P a n e v e g g i j a ie bil za-
vrnjen napad italijanskega bataljona. Dru-
gače v posameznih frontnih odsekih ži-
vahnejši topovski boji. 

J u g o v z h o d n o b o j i š č e . — Ne-
izpremenjeno. • 
Namestnik načelnika Generalnega štaba: 

pl. Hofer, fml. 

He A uradno poročilo. 
BEROLIN, 30. (Kor.) VVolffov urad po-

roča: Veliki glavni stan, 30. julija 1916. 
Z a p a d n o b o j i š č e . — Sov ražni 

ogenj je med Ancro in Sommo narastel 
do največje silovitosti. Posamezni delni 
napadi pri Pozieresu in Longuevalu so 
bili brez uspeha. Južno Somme in vzhod-
no Moze živahni artiljerijski boji. Pri La 
Chalade v zapadnih Argonih le poročnik 
Baidamus v zračnem boju svojega petega 
nasprotnika onesposobil za boj. Poleg 
tega smo po eno sovražno letalo sestrelili 
ob vzhodnem robu Argonov in vzhodno 
Senniieima. 

V z h o d n o b o j i š č e . — Hindenbur-
gova armadna skupina: Močnejšim so-
vražnim patruljam smo z ognjem prepre-
čili prehod čez Dvino. Železniške napra-
ve na progi Vilajka—Molodečno—Minsk, 
na kateri se prevažajo čete, ter med ar-
madno skupino princa Leopolda Bav. 
Kolodvore Pogorjelce in Korodzjejo smo 
uspešno obmetali z bombami. Zvečer je 
ruski napad pred Skrobovo razpadel do 
zadnjega v našem ognju. — Linsingenova 
armadna skupina: Sovražni napadi so se 
še razširili in ojačili. Izvzemši posamez-
ne odseke so se raztezali po fronti od 
Stobihve (ob Stohodu, severovzhodno 
Kovela) do Berestečka. Izjalovili so se 
ob ogromnih sovražnih izgubah večinoma 
v zapornem ognju. Samo na nekaterih 

P O D L I S T E K . 

JOS. VANDOT. 

Begunc i . 
4. D o I o r o s a. 

II. 

V tej sladki, zadnji uri si se me domisli-
la, pa si prišla, da te vidijo še enkrat umi-
rajoče oči. ki so te Rledale na Sveti gori 
toliko vrsto let. Brez doma kakor jaz, 
pregnana iz svojega paradiža, si prišla v 
skrito celico. Vidim te, deva sveta, vidim 
osein mečev v tvojem srcu; a srce mi je 
mirno kakor že dolgo ne. Zacelila se ti je 
že skoraj osma rana, in osmi meč tiči le 
še s svojim drobnim koncem v n j i . . . In 
za tabo. tam v daljavi vidim Sveto goro. 
Dvignila se je v sol učnem svitu, nad oči-
ščenim paradižem se je dvigala visoko v 
nebo. Zasvetilo se je belo svetišče in je 
mignilo zeleni ravnini tam spodaj. In za-
zvenela je pesem j>reko širne zemlje. Pr-
si so vriskale in srca so kipela v divji ra-

mestih velike fronte le prišlo do boja mo-
ža proti možu. Vdrlega sovražnika smo 
zopet vrgli s protinapadom ali pa smo 
ustavili njegovo prodiranje. Ponoči smo 
izvedli že zdavnaj nameravano umekni-
tev čet iz Stohodovega kolena severno 
železnice Kovel—Rovno, ki je namaknjen 
proti vzhodu, na kratko tetivo, ne da bi 
nas bil motil nasprotnik. — Bothmerjeva 
armada: Tudi včeraj niso imeli uspeha 
ruski, deloma močni napadi severozapad-
no in zapadno Bučača. 

B a l k a n s k o b o j i š č e . Nič bistve-
nih dogodkov. Vrhovno armadno vodstvo. 

Nekoliko M l * 
BEROLIN, 29. <Kor.) Wolffov urad 

javlja: Ob koncu drugega vojnega leta 
naj navedemo nekatere številke o dose-
danjih vojnih uspehih. Osrednji vlasti ste 
na evropskih tleh zasedli sovražnega 
ozemlja v Belgiji okoli 29.000 četvornih 
kilometrov, v Rusiji 280.000, v Srbiji 
87.000, v Crnigori 14.000, skupaj 431.000 
četvornih kilometrov. Sovražnik je zase-
del v Alzaciji okoli 1000 četvornih kilo-
metrov, v Galiciji in v Bukovini 21.000, 
vsega skupaj 22.000 četvornih kilome-
trov. Ob koncu prvega vojnega leta je bilo 
številno razmerje 180.000 : 11.000 četvor-
nih kilometrov. Skupno število vojnih 
ujetnikov je znašalo proti koncu drugega 
vojnega leta v štirih državah četverozve-
ze skupaj 2,658.283 proti 1,696.410 pred 
enim letom. Število ruskih vojnih ujetni-
kov znaša 13.294 častnikov, 1,981.631 
mož. V Nemčiji se nahaja naslednji vojni 
plen: okoli 11.000 topov s približno pet 
milijonov krogeli, nad 9000 municijskih 
in drugih voz, poldrug miiijon pušek in 
karabincev, nad 4000 pištol in revolverjev 
ter nad 3000 strojnih pušek itd., izklju-
čivši one, ki so se takoj uporabile. Končno 
se ugotavlja, da jih je onih, ki so se zdra-
vili v bolnišnicah v Nemčiji, bodo zopet 
sposobnih za službo nad 90%. 

Zračni napad na Angleško. 
LONDON, 29. (Reuter. — Kor.) Uradno 

se javljajo naslednje podrobnosti o zrač-
nem napadu, ki se je dogodil danes med 
polnočjo in politremi zjutraj na vzhodni 
obali. Udeleženi so bili trije zrakoplovi, 
ki so vrgli 32 bomb. Stvarne škode niso 
napravili in nihče ni bil ranjen ali ubit. 
Poleg tega je baje več bomb padlo v mor-
je. Na nekem kraju so delovali obrambni 
topovi, katerim se je posrečilo, da so za-
ustavili zrakoplove, da niso dosegli svo-
jega uspeha. Zrakoplove je najbrž ovirala 
megla. 

- S M I h bojišč. 
CARIGRAD, 29. (Agence Tel. Milli.) 

Glavni stan javlja: 
Z vseh raznih front se ne da poročati 

nič novega. 

Razne politične m \ l 
Reforma šolstva v južnih Tirolih. 

Okrajni šolski svet v Tridentu je odredil, 
da je iz šolskih sob, učnih sredstev in šol-
skih knjižnic odstraniti vse, kar spominja 
na »Trentino«, ali na izključno italijansko, 
ali pa na umetno izzvano politično na-
sprotstvo med nemško in italijansko Ti-
rolsko. Vsa vzgoja mladine naj gre za 
vzgajanjem pravili avstrijskih državlja-
nov. 

Nedopustne zahteve. Pod naslovom 
»Interesi monarhije in radikalne struje« 
piše »Moravska Orlice« o sedanjih poli-
tičnih razmerah monarhije: »V monarhiji 
se oglašajo različne zahteve, ki sicer na 
prvi pogled niso v nasprotstvu z monar-
hijo, ali, ako pogledamo od bliže, opaža-
mo, da niso v soglasju z nje položajem 
velesile, z nje suvereniteto in nerazdelji-
vostjo, z nje notranjo konsolidacijo in 
važnostjo, z zaželjenim nje razvojem in 
procvitom v bodočnosti. In zato morajo 
te zahteve vsi resnični patrijotje odkla-
njati z vso odločnostjo, in nikdo — naj bo 
sovražnik ali prijatelj — ne sme biti niti 
za trenotek v dvomu o tem, da takim ide-

dosti. Izginila je noč, in črne pošasti so 
se poskrile z velikim grehom tam daleč za 
meglenimi daljavami. Zasmejalo se je 
solnce, in zeleni griči so se zasmejali si-
rom okrog . . . In tja po strmi poti se vije 
procesija — prišli so izgnanci in brezdo-
movinci. Padali so na sveta svoja tla in 
so jih poljubovali. Vidim jih — vriskajoč 
se pomikajo po strmi cesti na sinjo višavo, 
kjer se je dvignilo spet tvoje svetišče. A 
najprva izmed vseh stopa ona — Franica. 
Roke ima sklenjene na prsih. Njene oči so 
spet nedolžne, otroške in gledajo mirno tja 
gori, kjer se smehljaš ti v svojem zmago-
slavju. Vidini jo, kakor sem jo videl te-
daj, ko me je objemala s svojimi mehkimi 
rokami. V njenih očeh je spal paradiž, in 
oči so bilo kakor jagnje, ki se začudi mod-
remu nebu . . . ZahvaJjena, deva sveta, da 
mi ni drhtelo srce zaman! Zahvaljena, da 
so mi oči vsaj v zadnji uri suhe in ni niti 
ene solze v nj ih. . . 

In zdaj grem za tabo po čisti poti, ki mi 
jo pokažeš. Življenje sem daroval za ne-
srečna srca. ki zdihujejo po daljnem svetu 
izgnana in brez doma. O, sprejmi to žr-
tev in jo položi pred božji tron! In' tisoč 

jam pri nas ne smejo in ne bodo cvetele j 
rože, dokler bo monarhija obstojala. Tu vi 
Clslajtaniji so uvrščeni vsi velikonemški' 
postulati, posebno pa carinsko in dru-
gačno združenje, ki je v nasprotstvu to-
liko z danimi razmerami, kolikor z inte-
resi monarhije, ki pač nočejo nič izgubiti 
od moči svoje suverenitete in od povsem 
samostojne samođoločbe. Iz Translajtanije 
pa štejemo med take nesprejemljive zah-
teve vse tisto madjarsko stremljenje, ki 
gre za zrahljanjem dosedanjih vezi v naj-
širši meri. da: na koncu konca po goli 
personalni uniji.« — Važno za avstrijske 
narode so izlasti izvajanja v moravskem 
listu o Cislajtaniji. Kar pravi, to mora 
biti v program vsem našim strankam 
brez razlike. In ne varajmo se: da odbi-
jemo to, kar odbija moravski list, bo tre-
ba naših združenih močil 

Spomenica desničarskih strank ruske-
mu carju. Poslanci strank skrajne desnice 
v ruski dumi so predložili carju spomeni-
co, ki meče zanimivo luč na splošno raz-
položenje v Rusiji. Ta spomenica doka-
zuje, da je desnica uverjena, da se v Ru-
siji delajo priprave za revolucijo, ki ima 
izbruhniti po vojni. Spomenica zaključuje 
z besedami: »Vlada ne sme vse svoje 
pažnie posvečati samo vojnim potrebam 
in zanemarjati pri tem notranje politike. 
Levičarskim strankam je do tega, da se 
vojna čim dalje zavleče v namen, da se 
med tem organizirajo in pripravijo za 
prihodnjo revolucijo. Prav je. da se boj 
nadaljuje do končne zmage, ali moralo se 
bo znati, pravočasno dovesti vojno do 
zvršetka, ker bodo ^icer vsi sadovi zma-
ge uničeni po eni revoluciji. Vlada pa 
mora že sedaj udušiti vsak poizkus revo-
lucije.« — Morda ne bo zgrešeno, ako 
mislimo, da v spomenici izvedeni nazori 
podajajo ključ za pojasnilo, vprašanja, 
zakaj je Sazonov odstranjen in razširjena 
moč Stiirmerjeva. Izjavi v spomenici, da 
bo morala Rusija znati vojno pravočasno 
zaključiti, ni priznavati velike važnosti. 
Odločitev o tem, kdaj bo konec vojne, je 
odvisna od drugih sil, nego so stranke, a 
spomenice, kakršna je ta, navadno ne 
vplivajo na te sile. 

Ros življenja. 

Dom j t? m\i. 
Oskrbnicam vojniških sirot. Oskrbnice 

vojniških sirot so naprošene, da čim prej 
obiščejo svoje varovance ter napolnijo 
izvode, na koje naj napišejo ime in starost 
pokojnega ali živečega očeta, ime in sta-
rost (datum rojstva^ pokojne ali živeče 
matere in ime ter starost (datum rojstva) 
njih otrok, kraj rojstva ter njih pristojnost. 
Istotako naj opišejo natanko njih gmotne 
razmere ter eventuelne potrebe. Izvode 
naj blagovolijo nemudoma poslati ali pri-
nesti, da se vsi podatki uknjižijo ter ukre-
nejo potrebni koraki. Potrebno je tudi, da 
se napiše čas, in ako možno, kraj očetove 
smrti (bojišče ali kakšna bolnišnica.) A. S. 

Pripravljalni tečaj za slovensko gimna-
zijo. Ker se menda otvorijo v jeseni — ka-
kor se je čitalo v listih — v Trstu zapo-
slovalni tečaji goriške slovenske gimna-
zije za katere so bili te dni otvorjeni trije 
pripravljalni tečaji na Goriškem, pozivlje 
podpisano šolsko vodstvo starše onih 
učencev IV. in V. razreda deške CM šole 
pri Sv. Jakobu in na Acquedottu. ki bi 
morda želeli vstopiti v to gimnazijo, da se 
oglasijo čini prej v šolski pisarni v ulici 
Giuliani 44 zaradi eventuelne ustanovitve 
pripravljalnega tečaja. — Vodstvo deške 
ljudske šole družbe sv. Cirila in Metoda 
pri sv. Jakobu v Trstu. 

Popravek. V sestavku »Slovensko šol-
stvo v Trstu v vojnem času« je čitati na-
mesto števila 63 v vodoravni vrsti vseii 
pod nadpisom »Poprečno število učen-
cev enega razreda« število 36. 

Mestna zastavljalnica. V torek, 1. avgu-
sta 1916, od 9. dop. do 3 pop. se bodo pro-
dajali na javni dražbi nedragoceni pred-
meti, zastavljeni meseca majnika leta 
1915. na svetlomodre listke serije 137 in 
sicer od št. 68.600 do št. 70.600. 

solz otreseš z bledih, upadlih lic; milijon 
src bo vztrepetalo in bo zavriskalo... Ne 
zameri jim, da so te zatajili tu v tem tu-
jem svetišču. A oni so iskali v svoji bolesti 
tebe na tujem oltarju. Saj oni zaupajo sa-
mo svetogorski materi božji; samo njo lju-
bijo in jo iščejo po celem svetu, ker tudi 
ona je izgnanka in brezdomovinka. Ne za-
meri jim, deva sveta, in usmili se njihove 
bolesti! Sprejela si moje življenje kot da-
ritev za njihovo odrešenje, in nad mojim 
truplom naj zavriskajo, ker jih je pokli-
calo spet zeleno morje in širni južni pa-
radiž . . . 

Tvoje oči se smehljajo, in tvoje svete 
ustnice šepečejo. Razumem tvoje besede, 
ki mi ne odrekajo ničesar. Doteknila si se 
me z mehko roko in si me prijela za des-
nico. Glej, vsa neskončnost se smehlja 
pred mojimi vsevidečimi očmi. Dan tr-
pljenja se je nagnil v zaton, in tam na 
vzhodu se dviga solnce, veliko in krasno. 
Morje se sveti in poje pesem rešenja. Vsa 
brezkončnost prepeva in vriska, kajti re-
šila si jo ti, deva svetogorska . . . Jaz 
grem za tabo, jaz grem v to vriskajočo 
trezkončnost... Ceščetia.. 

»Mrvatska Rieč« je priobčila te dni sle-
deča zanimiva in aktuelna razmotrivanja. 

Nedavno smo gledali v gledališču Galo-
vičevo aktovko »Pred smrt«, ki nas je 
živo spominjala neke posebnosti našega 
in vseli indoevropskih narodov: na njegovo 
mirno in naravno umevanje smrti. Med 
vsem dejanjem leži mrtvo truplo na odru 
in starci, mladiči, ženske in moški se ša-
lijo in zbadajo kot da so v največjem za-
dovoljstvu in kakor da niti ne mislijo na 
mrtveca, ki so ga še včeraj gledali kot 
živo bitje, s katerim so delali in se isto-
tako šalili kakor se sedaj z onimi, ki so še 
živi. 

Prekinilo se je življenje in živeti treba 
dalje— to je enostavna modrost našega 
naroda, kakor so enostavne vse modrosti 
tega sveta. Tudi stari francoski pregovor 
»Le roi est mort. viv le rod!« (kralj je 
umrl, naj živi kralj!) je izraz enake primi-
tivne modrosti, prenesen v poseben oko-
liš in za potrebe politike. 

Tudi danes, kraj neštev ilnili smrti, 
muk in naporov se ljudstvo drži — kot 
kake naravne potrebe — te filozofije. 
Ljudje, ki prihajajo s front, od vseh strani 
Evrope, nam opisujejo — v kavarni, v 
bolnišnici, na domu — svoie vtise. In mi 
razbiramo pojavo, ki se nam v prvi hip 
zdi čudna, a ki ie tako naravna kot življe-
nje in smrt: razbiramo, kako imajo ljudje 
na fronti iste potrebe radosti in užitka, ka-
kor oni. ki so ostali za fronto. Ko ni bojev, 
je mladina istotako razposajena kot v času 
miru, rada se zabava in šali v strelskiSi 
jarkih in prepeva o izvoljenki in domu. 
Sčasoma strah popolnoma izganja in v člo-
veka prihaja zagonetna ravnodušnost pred 
smrtio v kritičnih momentih. Tu je narod 
svoje umevanje smrti prenesel na fronto 
in je še nekoliko potenciral. Navidezno 
ravnodušnost pred tujimi smrtmi je prene-
sel tudi na lastno osebo. Ali, ko je minil 
kritični moment, se vrača zopet radost 
življenja in sreča vsled zavesti, da je člo-
vek ostal živ po naskoku ali kanonadi. 

Kasneje, ko se more nekoliko oddaljiti 
od svojih dogodkov, mu stopa pred oči 
vsa tragika zgodovine, kakor nas je z dru-
gimi in priprostejšimi besedami uverjal 
neki kmet — vojak. Opisal nam je svoje 
vtise, pevzpevši se tu pa tam do velike na-
rodne pesmi, ki je predstavljala smrt tako 
plastično v boli vdov in mater. Vse to je 
spojeno z nevidnimi sponami srca in duše: 
toliko življenje na fronti, kolikor ono za 
fronto. 

Dnevne smrti in dnevne skrbi vendar 
niso mogle umakniti smrti s starih tirov, 
ker ie zakon narave tak. Vedno in vedno 
nas v mescu, po javnih lokalih iznenadja 
— tu, kjer beda in pomanjkanje nista še 
prišla do viška — dejstvo, kako malo se 
opaža nesreča in kako hitro odhaja ža-
lost v čvrsti struji življenja. Slutimo šte-
vilo uničenih ekzistenc, objokanih žena in 
mater z neizrečeno osiromašenimi srci, 
ali gledališča po vsei Evropi delajo sijajne 
kupčijo, prirejajo se konjske dirke, ki 
izredno uspevajo; različne glasbe po 
gostilnah in drugod zbirajo množice želj-
njih poslušalcev, ki poslušajo ljudsko pe-
sem te vojne; pesem o domovini, povrat-
ku in novem snidenju. Ni verjetno, da bi 
imele prihodnje generacije pravo sliko teh 
časov v vseh niih protislovjih. Fantazija 
poznejih pokoljenj ne bo mogla predstav-
ljati si nagromadene strahote tragike, niti 
vsakdanjega toka življenja. Iz vseh voj-
skujočih dežel Evrope odhajajo na vzhod, 
zapad, jug in sever sveži in močni možje 
in mladeniči. Na ulicah in kolodvorih se 
srečavajo s svetlimi ženskimi oblekami in 
smejočo se radostjo ženske mladosti. Vo-
jakom mečejo pozdrave in želje in vsi 
gredo na svojo stran: vojaki na fronto, a 
oni drugi po svojih opravilih. 

To nasprotje med eno grupo in drugo 
ne pada v oči le izrabljeni duši, nespo-
sobni za sprejemanje vtisov. No, ta slika 
nasprotstva v stvari je tako močna, da bi 
se je ne mogel nikdar domisliti niti genij 

Za trenutek se je stresel pater Pavlin. 
Sklenjene roke so se komaj premeknile. 
Z lic je izginila rdečica, in ustnice so mu 
postale mirne. Doteknil sem se njegovih 
rok, ki so bile že popolnoma hladne. Oči 
so ugasnile in so še vedno strmele nepre-
mično na solnčne pramene, ki so se usi-
pali skozi okcnce in so drhteli kraj po-
stelje. Pater Pavlin je bil mrtev. 

Skozi celico je dehuilo nekaj rahlega, 
da so zatrepetali solnčni žarki vidno in 
so se dvignili. Frater Krišpin je vstal in 
se je ozrl začuden okrog sebe. Začutil je 
tisto skrivnostno, ki je dehnilo skozi ce-
lico, in srcu me je postalo tesno. Ozrl se 
je na patra Pavlina in je sklonil glavo. A 
že v naslednjem trenutku je zdrsnil na 
kolena in je prekrižal roke na prsih. 

»Ceščena, mati božja svetogorska!« je 
pričel moliti na glas. »Bodi hvaljeno v 
veke tvoje ime!« 

Zaprl sem patru Pavlinu mrtve oči in 
sem stopil k okcncu. Ozrl sem se preko 
spečega samostanskega vrta na temne le-
sove, ki so se razgrinjali širom okrog. 
Razločno se je videlo, kako je pripogi-
balo visoko drevje svoje vrhove v lahnem 

Albrehta Diirerja. ki se je tako rad gibal 
med spomladjo in smrtjo. Ta slika — če si 
jo predstavljamo samo v duhu — je tako 
silna, da se vedno spominjamo gcuijalne-
ga Silvija Strahomira Kranjčeviča, ki bi 
jo ovekovečil v svojih mramornih stihih, 
ker so ga vedno inspirirali slični kontrasti, 
kakršnih je njegova poezija polna. 

Smrt gre poleg življenja, tragika poleg 
komike — mešajoč se in prepletajoč se 
medsebojno. In veliko bo književno delo, 
ki, tragično in veliko, zajme našo dobo v 
pravi sliki, ki jej da pravi smisel, ki bo ne-
kako v stilu vseh indoevropskih bojnih 
pesmi, v katerih je sintetizirana borba po-
edinih narodov v velikih epohah. To delo 
bo moralo poleg zgodovinskega dati tudi 
filozofski smisel današnjih naporov, da 
prodre pod površino tisrega, kar nam daje 
dnevni tisk. Od vsega tega smo še daleč, 
ker smo vojni preblizu, ker živimo popol-
noma v njej, pod njenimi ogromnimi bre-
meni — izgubivši v veliki večini momen-
tov smisel za kontraste, smisel za solnce 
in oblake — pod bremenom dnevnih skrbi, 
ki so danes večje nego sicer. 

No, pride čas, ko ta doba najde svojega 
pesnika, sličnega Levu Tolstemu, ki nam 
očrta temeljni smisel življenja današnje 
epohe, ali dvomimo, da bi mogel kdo pred-
staviti vse nijanse ouega, kar bi prešinialo 
poedince na fronti in za fronto, skupine, 
države in narode v njih. Ima nekaj, — in 
to ni fraza — kar se ne da ne izreči, ne 
napisati, na naslikati, ne razumljivo iz-
raziti z glasbo, ne z matematiko — kar se 
more le občutiti, in za kar je vsaka be-
seda, pa tudi v najdovršenejem jeziku, sa-
mo pomanjkljiv izraz. Starci pri Homerju 
niso znali spričo ženske lepote reči dru-
gega, nego enostavno in staro besedo: 
»Lepa je ! « 

m š m Primeriti. 
(Nekoliko refleksi] o zmagi pred peideže-

timi leti.) 
Dan po zmagi pod Visom pred petdese-

timi leti so pisali tedanji hrvatski narodni 
preporoditelji v zadrskem »Narodnem 
Listu«: . . . »Popolna nebrižnost, s katero 
se je gledalo na italijansko zastavo na na-
šem morju; srčnost, s katero so se naši 
mornarji vrgli na sovražno brodovje; ve-
selje, s katerim je bila pozdravljena zma-
ga naše mornarice — vse to je menda 
merilo našega sovražnika, da Slovani 
Dalmacije I. 1S66 niso več »schiavoni«. 
Serenissime, in ako žele Italijani imeti 

svojo domovino, pa nočemo mi, da bi nam 
bila oteta naša! Podobne nedoslednosti, 
ki žalijo zdravi razum in rodoljubje ita-
lijansko, se maščujejo prej ali slej; to je 
dobro za nas in tudi za Italijo, da je ka-
zen sledila hitro po žaljenju istega na-
rodnega prava, na katero se Italija skli-
cuje.^ 

. . . -Plemenita kri, prelita pod Visom, 
je označila sled, ki loči usodo in meje 
dv eii narodov. Ta zmaga, izvojevana po 
naši mornarici s toliko vrlino, zaklicala 
je Itaiiji in jo opomnila, da naj ne stori 
drugemu tega. Kar ne bi hotela, da bi dru-
gi njej storiii! Zmagonosno odbivši so-
vražnika, naši mornarji niso le pokazali 
svoje udanosti do cesarja in kralja, mar-
več so s svojo krvjo ohranili dragocen del 
dežel južnim Slovanom Avstrije, ki v 
zvezi države nahajajo pogoje svojega kul-
turnega, gospodarskega in narodnega 
razvitka.« 

»Narodni slovanski element na slovan-
ski zemlji mora dobiti uredbe, potrebne 
za njegov popolni razvoj v zvezi z dru-
gimi narodi Avstrije in zadobiti tisto spo-
štovanje in tisti položaj, ki mu gre! Od-
redbe, ki jih ukrene vlada v ta namen, 
morajo biti take, da bo Italija na čistem o 
tem, da za okopi Visa in na naših vojnih 
ladjah stoji narod, pripravljen, da brani 
svoj jezik, svoje svobodne ustanove in 
svojo narodnost — narod, zavedajoč se 
svojih vrlin, ki more svobodno in močno 
povzdigniti svoj glas v zaupanju, da bo 
končno uslišan!« 

vetru, ki se ie zibal nad zemljo. In človeku 
se je zdelo, da leži pred njim zeleno morje 
in valovi narahlo in pošumeva. Tiha, ko-
maj slišna pesein drhti vseokrog, in člo-
veku je srce tako mirno in brez željal 
Glej, vlegel bi se kraj zelenega morja in 
bi sanjal, sanjal večne sanje. 

Smrt je bila v ozki celici; a čudno —• v 
duši nisem čutil žalosti niti nemira. Bilo 
mi je, kakor da se je pretrgala silna bo-
lest v duši in se je razgubila bogvekam. 
lil srce je postalo lahko, in nekaj mehke-
ga, nemirnega je leglo vanj. Tam doli so 
pošumevali širni lesovi in so se zibali ka-
kor morje v jutranjem vetrecu. Razločno 
se je že čula šepetajoča pesem — hila je 
kakor pozdrav iz južnih krajev in je bila 
polna niiru. 

Zrl sem preko pojočih lesov in sam sebi 
sem se zdel kakor popotnik iz daljnih, si-
vih vekov. Vrnil se je popotnik iz brez-
končne tujine in je obstal ob obali zele-
nega morja. Oči so mu obvisele na viso-
kem žrtveniku, s katerega se je vil siv-
kast dim naravnost proti nebu. Kraj žr-
tvenika je stal star žrec z razprostrtimi 
rokami; s silnimi molitvami je rotil P£ 
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Tako so govorili narodni preporoditelji 
Dalmacije pred petdesetimi leti. A kako 
smo pisali mi te dni? Opozarjali smo, da 
so slovanske dežele, ki dajejo po ogrom-
ni večini naši vojni mornarici junake, in 
da so ti junaki sinovi naroda, ki ni na-
rodno topa masa, ki marveč nacijonaino 
Živo ču ti. 

Naglašali smo isto, kar so dalmatinski 
prvaki pred petdesetimi leti! Tudi v njih 
pri slavi viške zmage je kolncidenca med 
vcfniškim junaštvom in narodnem ču-
t e č i Naš mornar je avstrijski junak in 
zaveden Slovan! T o naj si zapomnijo 
tisti, ki bi se hoteli sedaj junakom oddol-
žiti — po svoje : kakor so jim vračali 
tudi deslei! 

Pol stoletja ie minulo od tedaj, ko so 
hrvatski narodni preporoditelji Dalmacije 
zaklicali svetu: južni Slovani smejo za-
htevati, da se čuje njihov glas in — ushši! 
Ali zdi se, da tega glasu doslej še niso 
čuli! Ako bi ga bili, bi se danes morda ne 
prelivala zopet kri na Jadranu v obrambo 
vzhodne obali Jadrana narodu našemu m 
tej monarhiji. 

Mesto narodne avtonomije narodov, ki 
sestavljajo to državo, ie prišel po Sadovi 
— dualizem, a za njim zveza z nasprot-
niki iz leta 1866. Nas na jugu je posebno 
pritiskala zveza z Italijo, ki nam ni da-
jala svobodnega odduška na političnem 
polju in ki nam je škodovala tudi na go-
spodarskem. 

Kolikor pridobitev si je narod lzvoje-
val, ga je stalo težkih muk. in je daleč 
zaostajal za drugimi srečnejimi narodi. 
Ako bi se pa bile iz viške zmage izvedle 
logične posledice, da je šla naša notranja 
in vnsnia politika v drugi smeri — celcga 
pol stoletja po onem historičnem dnevu 
— bi se bili mogli v teli krajih po ujedi-
njenju hrvatskega naroda v mejah habs-
burške države in zadovoljenju južnih 
Slovanov v narodnem pogledu ustaliti 
taki državnopravni odnošaji, da bi bila 
morala Italija opustiti iz>esine pohlepno-
sti in računati s to definitivno državno-
pravno uredbo! 

Izkustvo je dokazalo, da je bila zveza 
z Italijo škodljiva hkratu našemu na-
rodu in vsej monarhiji — ie dokazalo, 
kako bistrovidni in patrijotični so bili 
tisti slovanski parlamentarci, ki so tej 
zvezi nasprotovali in jo obsojali! Kar je 
bilo zgrajeno na umetnih in neiskrenih 
podlagah, se je moralo zrušiti. A, ker se 
nadejamo, da se v drugič ne napravi ista 
pogreška, se morejo danes obnoviti iste 
želje in nade preporoditeljev Dalmacije 
pred petdesetimi leti, in to z zaupanjem, 
da se sedaj uresničijo! 

Na to naj delajo — ako je njihova be-
seda o dolžni hvaležnosti iskrena — tisti, 
ki se hočejo oddolžiti junaškim brani-
teljem naših obali Jadrana! 

SlOvćniRž oojne in sojaške resmi 
» n s A f i i prsuesu. 

^Ob prvi obletnici laške vojne napove-
di, dne 23. maja 1916,« je izšla v Ljubljani 
v Katoliški bukvami knjiga z naslovom: 
fcSIovenische Kriegs- und Soldatenlieder. 
Aus Kunst- und Volksdichtung iibertragen 
von Dr Rudolf von Andrejka.« Knjiga, ki 
naj bi nemškemu občinstvu predočila v 
prevodu slovenske umetne in narodne 
pesmi — v tem najveraeišem zrcalu sle-
hernega naroda —, kako se je duh našega 
ljudstva vedno čutil tesno strnjenega z 
usodo avstre-ogrske monarhije in — ka-
kor pravi g. avtor v ped govoru —, kako 
sta se v slovenskem narodu razvijali ded-
na zvestoba do dinastije in ljubezen do 
domovine tekom stoletij v organski har-
moniji in ustvarili tiste trdne temelje na-
cijonalne kulture, ki so v sedanjem sve-
tovnem požaru prestali svoj ognjeni krst.« 
Tendenca knjige tedaj ni izključno lite-
rarna, marveč predvsem politična. In radi 
tefra je tem zanimivejše slediti prevajalcu, 
ko nas s iinim umevanjem slovenskega 
duha pesmi in virtuoznim obvladanjem nje 
bistvu tujega jezika vodi preko Vodniko-
ve široke »Brambovske dobre volje,* Pre-
šernove vedre in gorenjsko-jedrnate »Sol-
daške« in Koseskega »Vojaške«, ki nosi v 
prevodu ves nepotvorjen patos Schillerja 
in zgovorno retoriko Korner je vo, do pro-
roško-resničnih, še preresničnih vizij Gre-
gorčičeve :^Soče«, Aškerčevih »Čožotov« , 
naših gladnih, pohlepnih, zlookih sosedov, 
liričnih občutij S. Jenka, in prav v naše 
dni do vojaka-poeta Maistra. Tako imamo 
v prvem delu zastopana skoro vsa po-
membnejša imena slovenske umetne pes-
mi polpreteklega časa od nje prvih počet-
kov. In če premoirimo ta oddelek, mora-
mo priznati, da je g. prevajalec nalogo, ki 
si jo je stavil, izborno rešil, in da paz-

runa in ga je klical na zemljo. In glej — 
še je molil sivi žrec, ko je zagledal popot-
nik na morju ladje. Spoznal je domača ja-
dra in je slišal junaške davorije svojega 
naroda. In začul je tudi sivi žrec davorije. 
Obraz se mu je zasvetil, in iz grla se mu 
je izvil krik. Pa je vedel žrec, da je so-
vrag pobit in domovina oteta. Ozrl se je 
bil Perun na njegovo daritev; kajti vonj 
žrtve je prišel naravnost do njega v sinje 
nebo. 

Davorije so postajale vedno glasnejše 
in silnejše. Bela jadra so vihrala in ladje 
so se zibale. Sivi žrec se je naslonil ob 
žrtvenik. V svoji radosti ni čutil, da so 
pričeli lizati plameni krog njega. Užgala 
se mu je halja in dolgi, beli lasje. In žrec 
je omahnil in se je zgrudil na žrtvenik. 
A smejal se je do zadnjega trenutka in je 
slavil Peruna, da je sprejel negovo žrtev 
in je podelil narodu zmago. 

Popotnik se je zgrozil. Toda samo za 
trenutek. /Ce v naslednjem hipu je pričel 
prepevati silno davorijo z narodom, ki se 
je vračal na svojih ladjah v mirni pristan... 

(Konec.) 

ni tujec po teh prevodih lahko posna-
me h i s t o r i č n i r a z v o j dn pri-
bližni nio slovenske vojaške pesmi. 
Prevod, ki ie ob samobitni govorici Pre-
šernovega gorenjskega narečja hotel sko-
ro nekam popuščati, se včasi, posebno ob 
verzih Gregorčičevih, vzpne do čudovite 
jezikovne tehnike in zadobi svoj vrhunec 
v jezikovno in formalno naj dovršene jši 
najboljši slovenski domoljubni pesmi »So-
č i « ; saj poznamo prevod te pesmi, saj 
smo ga čitali tudi v naših listih in vzljubili 
njega nemško obleko, zakaj v teh sveče-
niško-čistih verzih je poet najbližje zaslu-
til poeta. 

Drugi del vsebuje prevode narodnih 
vojaških in vojnih pesmi. Prevajati narod-
no pesem in samoniklo ljudsko govorico, 
je kočljiva stvar, zakaj prevajalec mora 
do zadnjih fines poznati in obvladati jezik, 
v kojega preiaga. in skušati zaeno ohraniti 
prvotni duh in obliko tega, kar prevaja; 
in često mora ustvariati na novo. Kako 
izredno se je g. prevajalcu vse to včasi 
posrečilo, naj ilustriram s par primeri! 
Tako-le pokajo Lavdonove »cesarske 
puške«, pred Belgradom: 

r Des Kaisers Buchsen drohnen schon, 
der Tfirken Frauen stčhnen schon-
und \vo des Kaisers Bomben ziehn, 
die Tiirken ihrer Burg entfliehn.« 
In »ta soldaški boben« se tako-le glasi 

v nemškem prevodu: 
» O die Soldatentrommel 
hat eine tiefe Stimm', 
sie \vird ins Grab mir tonen, 
wenn ich gestorben bin.« 

Žal samo. da se g. avtor ni dotaknil pes-
mi — tudi umetnih —, ki so jih izzvali ne-
posredni dogodki; zakaj zbirka bi tako 
mnogo pridobila na zanimivosti in privlač-
nosti za tujega človeka in bi ji tudi v lite-
rarnem ožim nikakor ne bilo v škodo. — 
Kajti tujec, ki mu je knjiga namenjena, bo 
po teh pesmih pač lahko spoznal, da nismo 
zgolj ljudstvo ovčarjev, — kakor nas je 
blagovolil nazvati gospod d'Anunnzio —, 
ampak tudi ljudstvo vojakov, s svojo silo, 
energijo in kulturo, a bi po kakem prevo-
du iz Župančiča mogel zaslutiti, da smo — 
vsaj literarno — prav tako razviti, kakor 
oni sami s svojim R. Dehmlom, M. Ler-
schem in premnogimi drugimi. 

Ampak g. prevajalec se namenoma ni 
dotaknil najnovejših dogodkov v sloven-
ski pesmi, ker še niso izzoreli, da bi se dali 
objektivna oceniti in je nameraval podati 
samo verno zgodovinsko sliko slovensko-
patriotske^a čustvoVanja. V koliko se mu 
je to s pričujočo zbirko posrečilo, bodo 
sodili tuj sami. Jasno pa je, da je izredno 
težaven posel dokazovati slične stvari s 
knjigami. Zakaj, kogar še niso preverila 
fakta, nemi čini in dogodki naših ljudi ob 
Soči in v Dolomitih, ga ne preveri cela 
biblioteka pisanih strani. Mi Slovenci ni-
smo ljudstvo, ki bi mnogo govorilo o sebi 
in trobilo v svet svoje kreposti. Naši ljudje 
molče, še preveč molče o sebi; nedoumna 
je njiSi skromnost; kakor da se sami ne 
zavedajo sil, zdravih in nepotvorjenih, ki 
leže v njih. A kadar pride Čas — in prišel 
je - - , se razodene vse. In zdaj stoje — 
kolikokrat smo že brali v vojnih poroči-
lih.' - - sklenjene molčeče vrste ob Soči in 
v tirolskih gorah, kakor železen okop, ti 
kmetski zdravi ljudje, možje in fantje, s 
svojo jekleno voljo. 

xi1inter vdsehen Hohen 
unsre Jungen stehen, 
kampfen tiir uns Tag und Nach t . . . « 

Zunanja oprema knjige je zelo elegan-
tna, zelo moderna. Zbirko krasi mnogo 
barvnih ilustracij, ki se nanašajo nepo-
sredno na besedilo, m so delo raznih moj-
strov, predvsem g. prof. Koželja, znanega 
našega ilustratorja. Zelo ljubeznivo je za-
mišljena Gasparijeva slika k pesmi »Ce-
sarski razglas.'< G. prof. Grafenauer je 
dodal zbirki par važnejših literarnin opazk 
kratkih in jedrnatih, kar bo neorientirane-
mu tujcu prav dobro služilo. Cena — 3 K 
— jc seveda za takšno zbirko naravnost 
lapalija. 

H koncu bi želel človek samo še, da bi 
oni, ki jim je ta knjiga namenjena, segali 
po nii z isto radostjo, kot smo segli mi, in 
jo uživali z isto naslado in ljubeznijo kot 
mi. G. avtorju — našemu odličnemu ro-
jaku — pa gre za njegovo zelo posrečeno 
delo vsa naša zahvala. 

Omenim še, da leži njiga na ogled tudi 
v vojni razstavi na Dunaju. A. 

ništvo v Trstu je potom c. kr. okraj, gla-
varstva zaukazalo tukajšnjemu županstvu, 
da mora odslej v vsaki gostiInici viseti na 
steni podoba Nj. VeliČ. cesarja Franca Jo-
žefa I. — Poleg tega oidreja ukaz, da mora 
vsaka gostilnica imeti v svoji posesti ce-
sarsko (črno-rumeno) zastavo, ki naj se 
razobeša ob cesarskih in patrijotičnih slav 
nostih. Beležimo ta ukaz s posebnim zado-
voljstvom, kajti umestno je, da mi Sloven-
ci tudi na zunaj manifestiramo svojo 
zvestobo do cesarja in države. — L. 

M Iz Gortiii?. 
+ Komen, 24. julija 1916. — Njegovo Ve-
ličanstvo naš presvetli cesar je odlikoval 
tukajšnjega orožniškega stražmojstra in 
postajevodjo g. Franca Žgurja s srebrnim 
zaslužnim križcem s krono z vodno deko-
racijo za njegove zasluge povodom vrlega 
delovanja za časa naddveletne vojne. G. 
Fr. 2gui, c. kr. orožniški strazmojster I. 
reda, je vr lo delaven mož, vesten in pra-
vičen orožnik, ki že mnogo let vestno iz-
polnjuje svoje stanovske dolžnosti, Slove-
nec iz St. Vida nad Vipava doma. Čestita-
mo mu na tem Najvišjem odlikovanju. — 
Vojaški - spomeniki na pokopališčih v 
Komnu. Svetem in v Gorjanskem bodo 
kmalu dovršeni in prilično slovesno bla-
goslovljeni T o se baje zgodi meseca av-
gusta t. 1. — Ob tej priliki izvrši na naj-
večjem vojaškem pokopališču v Gorjan-
skem blagoslovno delo apostolski vojni 
vikar škof Emerik Bjelik. — Vojni spo-
menik Nj. c. in kr. Visokosti nadvojvode 
Jožefa so marlj ivo izdeluje in se slovesno 
postavi meseca septembra t. 1. v Komnu 
na središču našega trga tik c. kr. poštnega 
urad i. Spomenik iz lepega kraškega mra-
morja, se izdeluje v Nabrežini . kameno-
loma »Cava romana«. T o bo lepo in impo-
zantno delo, ki bo pričalo o udanosti »n 
zvestobi našega okraja do presvetle naše 
cesarske rodbine. 

Komen, 27. julija 1916. (Cesarska podo-
ba in črno-rumena zastava.) C. k. namest-

To in ono. 
Hudo kaznovana zakonska nezvestoba. 

Iz Budimpešte poročajo: V dunajskih listih 
tupatam zabeležene sodne razprave z bo-
jišča se vinivših vojnikov proti nezvestim 
soprogam so v budimpeštanskih listih ze-
lo redke. T o pa ne morda zato, češ, ker 
so na Ogrskem vse ženice zveste svojim 
možem — pravijo, da se tudi na Ogrskem 
najde »tupatam* kaka izjema — temveč 
zato, ker Madžar ni prijatelj takih sodnih 
razprav in najrajši sam »reši« take stvari 
na drug način. Dokaz za to naslednji do-
godek. Te dni se je namreč vrnil s fronte 
vr l vojak, o katerem ni btfo celo leto ne 
duha ne sluha. Morda njegove dopisnice 
niso dospele na svoj naslov, ali pa ni mo-
gel pisati; skratka, bilo je pač tako, da je 
njegova zvesta ženica poslala svoja dva 
otroka »na kmete«, sama pa začela prav 
veselo živeti s svojim ljubimcem, tako da 
je s svojim življenjem vzbujala splošno 
pozornost v hiši, kjer je stanovala. Ko je 
sedaj vojak prišel domov in našel svoje 
stanovanje zaprto, je vprašal hišnico in 
sosede po ženi in otrocih. Izvedel je, da 
otrok že zdavnaj ni pri materi in da ona 
prihaja domov precej pozno. Iz raznih 
namigavanj je izvedel nato vso resnico: 
lahkomiselno življenje žene in njeno brez-
srčnost napram otrokoma. Vojak se je de-
lal, kakor bi ne verjel vseh teh stvari in 
je od 2 popoldne pa do 9 zvečer potrpež-
lj ivo čakal pred vrati stanovanja, da bi 
prišla žena domov. Končno je prišla in se 
je delala zelo veselo, da je zopet videla 
moža po toliko mesecih. Vojak se je 
smehljal zadovoljno in je prisrčno poljubil 
ženo, ki mu je nato ovila roke okoli vratu 
te se v veliko razočaranje sosed, ki so 
seveda z veliko napetostjo pričakovale 
prizora svidenja, kazala najzaljubljenejšo 
soprogo na svetu. Mož in žena sta stopila 
v stanovanje. Senzacija je minila in vsa 
hiša je bila kmalu v irdnem snu. Okrog 
polnoči pa so prebudili vso hišo strahoviti 
kriki, ki so prihajali iz vojakovega stano-
vanja. Sosedje so ulomili vrata \n so našli 
ženo težko opečeno, v najhujših boleči-
nah se zvi jajočo in kričečo na tleh, mož 
pa se je pripravljal na odhod. Stvar je bila 
takšna: Prevarani soprog je nezvesti že-
ni naštel njene grehe, in žena je po dol-
gem tajenju prlznajp. vse. Nato je dejal 
mož, da izreče svojo sodbo Šele v par 
urah, medtem pa da hoče kaj pojesti, ker 
j c bil celih šestdeset ur na poti. Žena je 
zakurila v štedilniku in začela kuhati. 
Mož je nakladal na ogenj vedno več pre-
moga, in ko je štedilnik že naravnost Ža-
rel, je potegnil ženi obleko s telesa in jo 
golo trikrat posadil na žareči štedilnik. 
Njo so odpravili v bolnišnico, njega pa 
pred vojaško sodišče. Tako se je zgodilo 
meseca julija leta 1916. — No ravno ori-
ginalen ni bil ta Madžar, kajti to »storjo« 
smo čuli v Trstu že pred meseci. Sicer 
pa: zakaj se ne bi bil oni Madžar nava-
dil te »kazni« od onega »Tržačana« ! Si-
cer pa: »Se non e vero 

Kitchenerjeva oporoka. Oporoko vojne-
ga maršala Kitchenerja so te dni predlo-
žili sodišču v potrdilo. Lord KItchener je 
umrl kot samec in bogat človek, kajti 
tiskana oporoka, ki šteje 4300 besed in je 
bila sestavljena 2. novembra leta 1914., 
razoolaga z imetjem 171.421 angleških 
funtov (4,114.004 K), ki se razdele med 
njegove bližnje sorodnike. Njegov starejši 
brat, polkovnik Kitchener, ki podeduje 
...slov, dobi samo tisoč funtov, kajti v 

testamentu je dejal Kitchener: »Bogat je 
že dovoli in njegovi potomci, sinovi in 
hčere dobijo obilno«. In res ie viseoutu 
Brooine, svojemu nečaku, kot glavnemu 
dediču poleg drugeea naslova zapustil 
posestvo Broome Park s svotami, ki jih je 
parlament nakazal vojnemu maršalu za 
egiptovsko in južnoafrikansko vojno, nam-
reč 30.000 in 50.000 funtov šterlingov. S 
posestvom dobi njegov nečak tudi častne 
sablje in druge častne znake ter zelo dra-
goceno zbirko porcelanske posode, ki jo 
je zbral lord Kitchener v svojih vojnah in 
posebno tekom svojega bivanja v Indiji. 
Oporoka pa bo vkljub vsej svoji jasnosti 
dala povod za pravni spor. Vsakemu čla-
nu svojega osebnega štaba je namreč 
Kitchener volil 200 funtov. Med temi še-
sterimi častniki pa se nahaja tudi polko-
vnik Osvald Fitzgerald, ki je spremljal 
vojnega maršala na vožnji v Arhangelsk 
in je tudi utonil, ko se je potopila »Hamp-
shirc«. Bil je njegov z a s e b n i tajnik. Lord 
Kitchener je temu svojemu zaupniku volil 
svoje afrikansko posestvo, obsegajoče 
okoli 5000 akrov (nad 2000 hektarov), 
prosto vseh davkov na dedščino. Pol-
kovnikovo truplo je, kakor znano, vrglo 
morje na suho na severnem obrežju Škot-
ske in je bilo pred par tedni pokopano na 
Angleškem. Sedaj pa nastaja vprašanje: 
Kdo je umrl prej, Kitchener ali polkovnik? 
V prvem slučaju dobe dediči polkovnika 
Fitzgeralda dragoceno posest v Vzhodni 
Afriki, v drugem pa ima vse pravice do 
nje glavni dedič viscount Broome. Na An-
gleškem vlada veliko zanimanje, kako 
pravoznanci rešijo to kočljivo pravno 
vprašanje. Od moštva, ki je bilo na kri-
žarki, se je namreč rešilo samo dvanajst 
mož in nobeden teh rešencev ni videl, ke-
daj in kako sta umrla Kitchener in njegov 

tajnik. Ve se samo, da sta bila v zadnjem 
trenutku na krovu. 

Prav posebno častna pač ni za ogrsko 
prestolnico, Budimpešto, stvar, o kateri 
poroča »Magyar Hirlap« tako-le: Na bu-
dimpeštanskih kolodvorih so nalepljeni le-
paki, v katerih cesarsko nemško povelj-
ništvo svari skozi Budimpešto potujoče 
nemške vojake pred — žepnimi tatovi. Ti 
lepaki so dali »Magyar Hirlapu« povod, 
da je vprašaj pri nemškem poveljništvu, 
kaj je s stvarjo, in dobil je odgovor, da se 
prav pogostoma dogaja, da so nemški vo-
jaki okradeni, ko potujejo skozi Budimpe-
što, in sicer na zvezni progi med vzhod-
nim in zapadnim kolodvorom. Tatvine iz-
vršujejo večinoma osebe, ki se z veliko 
prijaznostjo ponujajo vojakom kot vodi-
telji. Nemško poveljništvo se je v varstvo 
vojakov obrnilo na budimpeštansko poli-
cijo, ki pa, kakor je videti, ne more odpo-
moči temu zlu, in tako je poveljništvo mo-
ralo samo na svoj način poskrbeti, da ob-
varuje nemške vojake škode, ki jim preti 
v Budimpešti. Ukraden namreč ni bil vo-
jakom samo denar, temveč so jim izginile 
tudi listine, ki se morejo uporabljati v ne-
zakonite namene. Nemško poveljništvo bo 
dalo odpraviti te lepake, če se v šestih 
tednih ne prigodi zopet kak slučaj tatvine. 

Živila v Berolinu. Kakor se je poročalo 
iz Berolina, je mestni magistrat berolinski 
določil za teden od 23. do 30. t. m. na eno 
osebo naslednje odmerke živil za v es te-
den: 250 gramov mesa, 60 gramov siro-
vega masla, 30 gramov margarine, 4Vn kg 
krompirja. Poleg tega na vsako krušno iz-
kaznico tega tedna eno jajce, 100 gramov 
finega in 500 gramov drugega mila. Ker 
se je pripeljalo krompirja nekaj več na 
trg, se je gostilnam zopet moglo izročiti 
toliko krompirja, kolikor ga potrebujejo. 

Novi desetkronski bankovci. Polagoma 
prihajajo v promet novi desetkronski ban-
kovci. Novi bankovci so po obliki, risbi in 
barvi prav čedni in papir je nekoliko moč-
neji kot pri dosedanjih. So pa nekoliko 
večji kot stari. Visoki so sicer ravno tako, 
so pa skoraj za centimeter daljši. Uvedla 
se je namreč pri njih novost, ki je povzeta 
po inozemskih bankovcih. Poleg prave 
slike imajo namreč bel, kake tri centi-
metre širok kupon s Številko serije in ban-
kovca ter pripombo glede rpnarejanja na 
nemški strani, na madžarski pa z okraše-
nim ogrskim grbom. Ta kupon bo zaradi 
svojega umetnega vodnega tiska zelo ote-
ževal ponarejanje. Barva je bolj podobna 
barvi dvajsetkronskih bankovcev kot pa 
dosedanjih desetakov. Tisk in risba je ve -
liko razlečnejša kot pa pri dosedanjih, in 
zlasti številka »10« je precej več ja in očit-
nejša. Odpravili so tudi žensko glavo, ki 
je bila pri dosedanjih bankovcih enaka na 
obeh straneh, in so jo nadomestili z dve-
ma ra2ličnima deškima glavama. Na nem-
ški strani je ta glava skoraj v sredi, na 
n ladjarski pa na desni strani nad številko 
»10«. Temeljni tisk, z majhnimi, med rom-
bi stoječimi deseticami, je ostal skoraj 
enak kot pri dosedanjih dese takih. 

Nova vojna prorok o vanja madame de 
Thćbes, Iz Curiha poročajo: Madame de 
Thebes, znana francoska prorok inja, se je 
zadnje mesece temeljito blamirala. Njena 
prorokovanja za leta 1915. in 1916. se ni-
so izpolnila. Ker je za leto 1914. napove-
dala nekaj dogodkov, ki so se res dogodili, 
je postala objestna in je za leto 1915. in 
1916. prorokovala najčudovitejše dogod-
ke, ki se pa niso hoteli zgoditi, v veliko 
razočaranje Francozov, katerim je proro-
kovala v^e mogoče in nemogoče zmage. 
Človek bi mislil, da je ta neuspeh kolikor-
toliko poirl prorokmjo, Var pa ni res, kajti 
sedaj prorokuje še tem turneje in pariški 
časniški poročevalci vnavrtavajo« best-
dično prorokinjo po ^ seh pravilih Gasili 
karske umetnosti. Najnovejša njena pro-
rokba velja koncu vojne. Izjavila je 
skromno, kakor je pač, da sme tem brez-
skrbnejše zreti v prihodnjost, ker se ni 
zmotila še nikdar. Videla je vse in napo-
vedala, kar se je zgodilo od sarajevske 
žaloigre pa do padca Varšave, od Kitche-
nerjeve smrti pa do nemškega trgovinske-
ga pocivoanika. Ona da v e vse iii ne za-
molči ničesar. In tako tudi noče molčati o 
koncu vojne. Njen odgovor je kratek in 
točen: »Pred koncem leta 1916. bo veliki 
boj končan. Nove zimske vejne ne bo.« — 
Tako pariška prorokinja. Dobro bi res 
bilo, če bi se uresničilo to njeno proreko-
vanje. 

Odkod draginja. Krakovski oblasti je 
bil naznanjen Žid Schreiber, češ da noče 
prodati usnja, katerega ima velike zaloge. 
Na podlagi ovadbe je napravila oblast pri 
Židu hišno preiskavo, dasi je trdil in se 
rotil, da nima usnja. Preiskava pa je ime-
la nezaslišan uspeh. V skladiščih so našli 
cele skladovnice usnja, a poleg tega še čo-
kolade in kakava v vrednosti 15.000 K. 
2idu so vse blago zaplenili, njega samega 
pa izročili sodniji .Prav mu bilo! 

Priprosto uspavalno sredstvo. Dr. Eb-
stein v Elbingu poroča v nekem strokov-
nem listu, kako je odkril zelo priprosto in 
v vsakem oziru neškodljivo uspavalno 
sredstvo. Ko neke noči ni mogel zaspati, 
se je z obema rokama oprijel navpičnih 
drogov na vzglavnem koncu svoje poste-
lje. In glej, kmalu je nastopila utrujenost 
in zaspal je. Stvar je enostavna. Z nave-
denim nategnenjem rok je povzročil pra-
vilni krvotok v glavi in tako odstranil te-
meljni vzrok nespanca. Razen tega se v 
takem nategu utrudijo gotove skupine mi-
šic, misli se osredotočijo v eni smeri in 
odvrnejo od dnevnih skrbi. 

Durovi. 
Darovi došli cesarskemu komisarju. — 

Oa. Viktorja Brunner in sinovi dr. Alfred 
m ing. Josip Brunner K 500 v sledeče na-
mene: K 100 za Rdeči kiž, K 100 v korist 
židovski bolnici, K 100 v korist židovske-
mu dobrodelnemu društvu, K 100 v ko-

rist društvu prijateljev otrok, K 100 pa na 
razpolago cesarskemu komisarju v svrho 
poljubne razdelitve. Občinski stražniki 
(Mihael Ciuch, Valentin Czerwinski, Ka-
rel Pittino. Karel Cociancich. Peter Ma-
cor, Josip Krammer, Viktor Seifert, Do-
menik Fabris, Peter Jurza, Ivan Sanzin, 
Albin Mazzuchin, Just Longhi, Josip Pu-
rich, Anton Vecchiet, Santo Kristiak, Ja-
kob Borghes, Viktor Asquini, Hugon Be-
la nt ig, Karel Mahorsich, Mihael Purich, 
Marcel Silvestri, vsak po K 1) skupaj K 
21 ;ta vdove in sirote padlih vojakov. — 
Uradniki oziroma uradnice vojaškega od-
delka mestnega magistrata (Stanislav 
Wielgosz, Julijan Angioletti, Henrik Sa-
kraisehik, Avgust Rogotizh, Ivan Boghes-
sich, Peter Derossi, Alojzija Ussai, Lidija 
RotUnbacher in Lucija Vidacovich) K 20 
za Rdeči križ. Dr. Emil Orlandini K 20 v 
korist »mornarju v železju«. 

ČEŠKO - BUDJEVIŠKA R E S T A V R A -
CIJA (Bosakova uzorna češka gostilna v 
Trstu) se nahaja v ulici delle Poste štev. 
14, vhod v ulici Giorgio Galatti, zraven 
glavne pošte. Slovenska postrežba in slo-
venski jedilni listi. 
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se računajo po H »tot. besedo. 
Haitoo tiskane besede se raču-
najo enkrat več. — Najmanjša 
: pristojbina znaia 40 stotink. . •• 

po K 3.80 in vi^je je na prodaj večja inno-
ž na v ulici Vadir ivo šr. 20. 514 

kruh „Kurlshad", Cachets, 
- - . - > ! Faivre, Jodone Robin, Uro-

donal prodaja lekarna Jiovia, Trst, Piazza delle 
Legna, 512 

rumeno in zeleno najboljše za perilo In 
sveče razne vrste proda skladišče ulica 

Vienna 4, vogal ulice CaTlnt<a 509 

v 
fnknlnrfff kokoti Tnrul, Koestling Zvviback 
b U i U H U U U i slaščice, malinovec itd. se proda 
na debelo in na drobno. ,Regno di cioccolat.a;< 

Tr.t. Corso št. 39. 460 

f * f f r ? ^ meblirana soba Prost vbod. — Ulica 
UUUU Commerciale St. U vr. H. 10,0 

učiteljica podučuje z got »virn 
uspehom na svoj m dom n male 

in odrasle v slovenskem in nemškem jeziku. Tudi 
one, ki govore samo italjansko. Z a vsako uro od 
420 vinarjev do 1 K po dogovoru, Nas lov : Privatna 
učiteljica, ulica Farneto 46, pritličje, pri gospei 
Bertjuier, Trst. 10 9 

^ t f k r l f o vsake vrste kupuje prva sloven-ka trgo-
Mlfiljtrf vina, Jakob Margon, Trst, ulica Boll-
tario 21 (pri mestni bolnišnici). 450 

cunje, voluo, bombaž, volneua in 
vatirana pokrivala in volnene pletene 

srajce Prihajam tudi na dom. Zaloga Settefontane 
štev. 45. 462 

10. 

Anton Jerkič posluje zopet v svojem 
ateljeju • Trstu. Via dclle Po.-, ta 

M m e samo za preprodajalce. 
Nogavice, sukanec, pipe, milo, gumijeve podpet-
nike, razni gumbi, denarnice, mazilo za čevlje, 
električne sretiljke, baterije, pisemski papir ko* 
pimi svinčniki, zaponke, prstani rdečega križa, 
krema za bradof Žlice, razna rezil*, robei, mrežice 
za brke, pletenine, srajce, spodnje hlače, ogledala, 
ustnike, razne glavnik«, zaponke „Patent Knopfe-* 
in drugo prodaja JAJ£OB IJ£¥I. ulica S. Nicolo 
štev. 19. 63 

H f l f c H f f f f P o t r P e ž ^ j i v a poučuje nemško, ita-
UlILclj l l l l lijan-ko in varuje učence celo po-
poldne, Barriera 1, I. 155 

Zvezna pooblaščena tvrđka 
(Dftta alleata autorizzaia) 

Trst — Ulica Belvedere štev. 7 — Trst-
Kupuje dnevno po sledečih cenah : 

Belo volno do K 8. — Sivo volno do K 7. 
Star bombaž od K 4 naprej. — Volnena 
pokrivala od K 5 naprej. — Volneno plete-
nino K 4.50. — Turške in perzijske pre-

proge do K 10. 
Naj nihče ne zamudi te izredne prilike. 

M n o - f G i o M č n l atells 
Trst. ulica del Rivo it. 42 (pritličje) Trst 

Izvršuje vsako fotografično delo 
kakor tudi r&zglede, posnetke 
notranjost lokalov, porcelan;ist« 
plošče za vsakovrst. spomenike. 
POSEBNOST: POVEČANJA 
tu VSAKE FOTOGRAFIJS sil 
Kadi udobnosti gosp. naročni-
kov sprejema naročbe in jih iz-
vršuje na domu, ev. tudi zunaj 
mesta po naj zmernejših cenah. 

Tri!, ul. del Rluo šieu, 42 

ZOBOZDRAVNIK 
V 

D r . J . C e r m a k 
I se je preselil fn ordinira seda} 

v Trstu. ul. Poste vecchie 12, 
vogal ulice delle Poste. 

Mm zoMrez Mm. Mirnje 
^ UMETNI ZOBJE. ^ 

Oglasi, osmrtnice, zama j e in vsakovrstna 

naznanila reklamne vsebine, naj se poši-

liaio na »Inseratni oddelek Edinosti« — 


